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INTRODUCTION

URING the first half of the sixteenth century the
D Indian peninsula experienced the intrusion of two
vigorous foreign elements.

In 1510 the Island of Goa was occupied by the Portuguese,
under Albuquerque, and in a short time the Portuguese power
The Portu- Was established on part of the adjoining mainland
guese and  and at several points upon the coast. The dominion
the Moguls  of the Portuguese was marked by two main character-
istics. They secured at an early date an almost undisputed
control of the Indian seas. And they adopted a frankly proselytis-
ing policy, employing both force and persuasion to obtain the
conversion of the neighbouring peoples to Christianity.

Sixteen years after the occupation of Goa by the Portuguese,
the north of India was invaded by an army from Afghanistan and
Central Asia, manned by foreigners and led by the Turk, Babur,
who founded the dynasty known as that of the Moguls. The
invaders, though professing the same religion as that of the
dominant Muslim powers which they supplanted, differed from
the bulk of the Indian population in tradition, in manners and in
complexion almost as much as did the Portuguese.! They were
not long in recognising that it was out of the question to contem-
plate the substitution of Islim for Hinduism throughout their
dominions in Northern India, and as soon as the Mogul conquest
became consolidated under the celebrated Akbar (1556-1605) a
prominent problem of Mogul politics was to secure the elimination
or equipoise of the racial, cultural and religious differences between
the Muslims and the Hindu inhabitants of the country.

To the ordinary European of the period, the tract which we
now speak of as India, so far as it lay within his purview, was
reckoned as falling into two main political divisions; namely,
‘ India —the seaboard tract where Portuguese influence prevailed
—and ‘ Mogor '—the area governed by the Moguls. Several
decades clapsed before the Mogul power in the north came into
contact with the Portuguese authority in the south, but when the
contact was established, the enquiring mind of the Mogul Ruler,
distracted between Islim and Hinduism, took notice of the religion

Xix



INTRODUCTION

of the Portuguese, and the ardent proselytism of the Portuguese
responded through the agency of the Society of Jesus.
_ 'This Society had been established in Europe in 1539 by S.
Ignatius of Loyola, and it gained its first hold on India with the
arrival in 1542 of S. Francis Xavier.] The Society
of the Jesuits had a double mission; which compre-
hended on the one hand an unrelenting struggle
against the forces of the Reformation in Europe and on the other
an absorbing anxiety for the establishment of the true Faith in
non-Christian countries. In India it was by no means the only
Order interested in missionary effort, but the zeal and ability
of its members, inspired by the youthful energy of its wonderful
organization, soon gave it a predominant position in the field.
The great adventure of evangelizing the Mogul Empire fell
naturally in the first place to the Jesuits, and the story of their
efforts, from their earliest mission in 1580 to their eventual
disappearance in 1803, is the subject of the following pages.
The authorities on which the story of the Jesuit Missions to
‘ Mogor ’ is based provide us also with much information which
is of interest in connection with the general history
tsﬁ:igp:,oori of India. In this book, however, no effort is made to
rewrite general history with the help of this information,
and nothing further is attempted than to give in outline an
account of the Jesuit connection with the Mogul Empire. Even
in respect of the Jesuit activities, the work done by the Society
in the outlying areas of the Mogul dominions, such as Bengal
or Gujarat, which were not under the control of the Jesuit Mission
to Mogor, has been but lightly touched on, and the Jesuit efforts
in Tibet, which, although to some extent controlled by the Mogor
mission, were displayed in absolutely different surroundings, have
been summarized in a separate chapter apart from the main
narrative. It is recognized that even within these limits the whole
field of information has not been tapped and that the account
given below is necessarily subject to this and other imperfections,
but it is hoped that by putting together for the first time the
substance of the existing information now scattered through
numerous publications, many of which are difficult of access, a
basis will have been provided upon which future investigators
may be able to construct a more faithful picture of the remark-
able episode of the ‘ Mogor Mission.” Before entering on the
story itself, however, it seems advisable to indicate what our
existing sources of information are, and the first few pages below
are accordingly devoted to this subject. These are succeeded
by a brief history of the Mission from its first inception under

The Society
of Jesus

XX



INTRODUCTION

Akbar to its close in 1803. And then follows a series of chapters
dealing with special incidents, personalities or features of the
Mission, including a final chapter on the subsidiary, but fascinat-
ing, subject of the efforts of the Mission to evangelize Tibet.

An apology is perhaps due to readers of the following sketch
for the frequency with which they are confronted with the author-
ities on which the narrative is based. This feature of the book is
due to the fact that the work represents the first attempt to deal
comprehensively with the episode which it commemorates ; but
it is also hoped that by keeping in touch with the original
documents something may be gained towards realizing the spirit
of the times and localities with which the narrative is concerned.

The large degree to which the book is based on the labours and
the kindnesses of Father Hosten, S.]J., of Darjeeling is acknow-
ledged in the work itself and is apparent throughout its pages.
I am much indebted also for expert assistance ungrudgingly given
by Mr. C. J. Payne, to whose works frequent allusion is made in
the book, and for kind help received from the late Sir Thomas
Arnold, and from Father H. J. Thurston, S.J., Mr. A. G. Ellis,
Mr. J. V. S. Wilkinson, Sir Filippo de Filippi and Sir E. Denison
Ross.

! So much was this the case that European travellers in the seventeenth
century were obsessed with the conviction that the word * Mogul > meant
‘ white.” ‘ The word Mogoll in their language,” writes Coverte,  is as
much as to say the great white King’ (A true and almost incredible
report, London, 1612, p. 39), and the Sieur de la Boullaye-le-Gouz
writing in 1653 says: ‘ Mogol est un terme des Indes qui signifie
blanc ’ (Voyages et Observations, 1653, pp. 127, 132, 531). In 1611 the
Englishman, Finch, speaks of the city of Lahore as occupied for the
most part by Banyans or Hindu traders ; ‘ all white men of note ' (by
which he apparently means Moguls and other Central Asians), ‘ lying
in the suburbs.’ Freyre, writing as late as 1678, says that the Moguls
even then differed little from Europeans either in features or in com-
plexion (Annual letter, 1670-1678).






THE JESUITS
AND THE GREAT MOGUL

CHAPTER 1
SOURCES OF INFORMATION

Libros, maxime autem membranas. (2 Tim. iv, 13.)

HE fact that the Jesuits maintained a mission in the
Mogul Empire between 1580 and 1803 has always been
known to those interested in the history of Northern
India: but the amount of attention bestowed on the subject
during the nineteenth century was scanty. An account of the
Accounts  Mission to Akbar is to be found in Hugh Murray’s
published in Historical Account of Discoveries and Travels in Asia
the nine-  which was published in Edinburgh in 1820, but it is
g;;‘:g;y brief and is disfigured by some unfortunate misprints
of dates.! So alsois the Rev. James Hough’s History of
Christianity in India, published in London in 1839.2 The Geschichte
der Katholischen Missionen in Ostindien, by Max Miillbauer, which
was published at Freiburg im Breisgau in 1852, gives a wider
view of the subject based largely on the earlier Jesuit histories of
Indian missionary effort, but this work although a useful and care-
ful compilation 1s still incomplete.® A further effort, directed
however to a portion only of the field, was made by Prince Fred-
erick of Schleswig-Holstein (Count von Noer), the two volumes
of whose Kaiser Akbar were published in 1880 and 1885 respec-
tively. His book gave an admirable account of the Mission in
the time of Akbar, based on the Jesuit Chronicler du Jarric,
but the account is deficient owing to his having failed to sce the
last volume of du Jarric’s history and owing to the fact that the
second volume of the Prince’s work was published after his death
without due recension.
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Towards the end of the last century two further efforts were
made to explore a part of the field by reference to the original
authorities.

The first of the Jesuit missionaries, Father Rudolf Aquaviva,
was beatified by the Church in 1893 and the attention thus drawn
to him found expression in accounts of his life published in that
year by Father Suau at Lille and Father Angelini at Rome.4
These were followed in 1897 by a useful work on The First
Christian Mission to the Great Mogul, published in Dublin by
Father Francis Goldie, S.J. This book contained the results of
some diligent research and copies and translations of several
original documents: but so far as the Mogul Missions were
concerned its scope was confined to the events of the years
1580-1583.

Meanwhile some notes on the leanings of the Mogul Emperor
Akbar towards Christianity had been made by General R.
Maclagan, and on his death in 1894 these notes came into my
hands. With their help I explored the history of the Jesuit
Missions during the reign of Akbar and in 1896 I published in the
Journal of the Asiatic Society of Bengal a paper giving such
information as was accessible to me on the subject. This paper
gave a résumé of the authorities available and published transla-
tions of a certain number of original documents which had
hitherto not seen the light. It dealt with the most important
portion of the history of the Mission, but it did not profess to
bring that history later than 1603, the date of the death of Akbar.

Since the publication of that paper much has been done not
only to increase our knowledge of the period covered by it, but
Investiga- also to extend our information regarding the subse-
tions of quent history of the Mission down to 1803. The
Father protagonist in the exploration of these fields has been
Hosten, S.J. Father H. Hosten, a Belgian member of the Society
of Jesus, who has worked for many years at Calcutta and Dar-
jeeling. From the year 1907 to the present day he has devoted
himself with unremitting labour to the study of every source of
information connected with the history of the Jesuit Mission in
Northern India. His most marked achievement was the dis-
covery and the publication in 1914 of the lost Commentary of
I'ather Monserrate, a member of the first Mission to the Court
of Akbar ; but this is only one among many services rendered by
him towards the elucidation of this aspect of Indian history. The
details of the Mission have received his attention in a large
number of articles and he has put together in monographs much
information regarding special features of its history. He has not
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only himself examined carefully the older printed records and
traced and accumulated copies of many manuscript authorities :
but has also been at pains to reproduce many of these in the
original language or in English, or both, for the benefit of scholars
interested in the subject. His contributions are, however, scat-
tered through a number of periodicals which are not always easily
accessible in Europe—in the Fournal, for instance, of the Asiatic
Society of Bengal,® in Bengal Past and Present, in the Journals of
the Punjab and United Provinces Historical Societies, in The
Catholic Herald of India, in The Examiner, Bombay, and other
similar journals published in India—and have never been set
forth in any connected form.® Father Hosten himself has
other duties and is immersed also in other historical studies, so
that he has not felt himself in a position to put together the results
of his labours. He has, however, been good enough to give me
access to a number of his scattered papers and I have, with his
permission, attempted to compile from these and other sources
an abstract of our existing information on the Jesuit Missions
in the Mogul Empire. Although the Father is in no way respon-
sible for the contents of this book, the chapters below, so far as
they do not reproduce information already available in 1896, are
very largely based on Father Hosten’s various publications.
The information thus made available has been supplemented by
a number of transcripts of manuscripts and copies of other docu-
ments which Father Hosten has from time to time prepared
with immense diligence and ungrudgingly placed at the disposal
of the present writer.

It may be noted that Father Hosten has not been alone in his
investigations. Certain aspects of the subject have been taken up
by other Catholic priests; by Father Felix, O.C.,
for instance, at Lahore, by the late Father J. B. Van
Meurs, S.]., by the late Father Noti, S.]J., of Bombay,
and latterly by FFather H. Heras, S.J., also of Bombay.? The
contact of the Jesuit annals with the accounts of Indian historians
had received attention, commencing as early as 1888, from the
veteran Mr. H. Beveridge, and the immense value of the Jesuit
records in supplementing the data given by the Indian histories
was for the first time recognized by Mr. V. A. Smith, in his
Akbar the Great Mogul, published in 1917.8

And of other
enquirers

The purely Indian sources of information are, as might be
Indian expected, somewhat sparse, but so far as they go
sources they arc individually of considerable value. They
are of three kinds.
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In the first place there are the histories and other books written
in the Persian language. For the period of Akbar’s reign we have
the advantage of possessing the works of two con-
temporary historians, both interested in the Jesuit
activities, but each regarding them from a different point of view.
On the one hand we have ‘Abdul-qadir Badioni, the trenchant
champion of orthodoxy at Akbar’s Court, whose Muntakhabu-t-
tawarikh carries the history of Akbar down to the year 1595,% and
on the other hand there is Akbar’s abettor and favourite minister
Abu’-1-fazl, the author of the Akbarnama, which contains a history
of the same period down to 1602. For later reigns we have
practically no Indian records dealing with the Missions, but in a
strange work called the Dabistan-ul-Mazahib, which was written
about sixty years after Akbar’s death, there are reproductions
(how exact we cannot tell) of a discussion which is said to have
taken place before Akbar between a Nazarene and a Muslim, and
of another between a Nazarene and a Jew.

We have also a certain number of papers which may be de-
scribed as royal warrants and title-deeds issued to the Jesuits from
(ii) Warrants time to time by the Mogul authorities, some of which
and title-  have been preserved in the archives of the Cathedral
deeds at Agra. Fourteen of these documents, ranging in date
from 1598 to 1774, were admirably reproduced and translated in
a paper published by Father Felix, O.C,, in 1916, in the Journal
of the Punjab Historical Society, and they form excellent first-hand
evidence of certain details in the history of the Mission. There are
also some Persian documents presented to or by the Fathers which
are preserved in original or in translation in the British Museum.?

And we have, thirdly, the inscriptions on the graves of the
Fathers and others who are buried in the Christian cemeteries
(iii) Inscrip- 3t Agra. These inscriptions have been several
tions on times reproduced,!! but they can best be traced in
tombs the valuable List of Christian Tombs and Monuments
of the United Provinces, issued at Allahabad in 1911, by Mr.
E. A. H. Blunt.

(i) Histories

Information from published European authorities has two
main sources, namely the remarks recorded by contemporary
European travellers and the more systematic treatises compiled
publications. by the Jecsuits themselves and other writers.
Accounts by  "T'here is a good deal of valuable information in
travellers - o .

the records of European travellers, but as a rule it is
of a scattered nature and it is, as one might expect, of varying
degrees of credibility. Of those who travelled in India in the

4



SOURCES OF INFORMATION

seventeenth and eighteenth centuries, few traversed the Mogul
dominions, and of those who did so a certain number only were
sufficiently interested in the Jesuits to make mention of them.
Out of all those whose observations have come down to us, it
is unnecessary to mention here more than five : an Englishman,
a Portuguese, a Frenchman, an Italian and a Dutchman. We
Roe have in the first place the Englishman Sir Thomas
Roe, who was at the Mogul Court from 1615 to 1618,
as ambassador for James I, and had there much intercourse, both
friendly and otherwise, with the Jesuit Fathers.l? 'Then there is
Fra Sebastian Manrique, an Augustinian friar from
Oporto who was deputed in 1640-1641 to intercede
with the Mogul authorities on behalf of IFather Antonio, one of
the captives taken by the Moguls after the seizure of Hiigli in
1632, and who received attention and help from the Jesuit
Fathers at Agra and Lahore.'® Our third authority of this type
1s the admirable Frangois Bernier, the French
physician, who maintained an intimate acquaintance
with the Mogul Court and dominions during the years 1659 to
1667, and has left a most interesting appreciation of the work
done by the Jesuit missions in the Mogul territory.’* A further,
but less reliable and more discursive, authority is the Italian
Manucci, who spent many of the years between
1656 and the end of the century in the Mogul country,
making his living as a quack doctor and in other ways which
brought him into contact with all classes from the Court down-
wards, including the Indian Christian population and its Jesuit
pastors.!®> And lastly there is the Dutch writer
Valentyn who, in his Oud- en Nieuw Oost-Indién,
published in Amsterdam and Dordrecht in 1726, gives a History
of the Great Moguls, including a reproduction of a valuable
first-hand account of the reception in 1711-1712 at Lahore of a
Dutch Embassy under John Joshua Ketelaar and its kind treat-
ment by a Christian lady at Court who was a special patron of
the Jesuit Fathers.!® In one way or another these five authorities
—and in a minor degree the other travellers of all nations who
penetrated to the Mogul dominions—serve to give us useful
outside glimpses of the Mission, checking as they do and supple-
menting the other information for which we are mainly dependent
on the Jesuits themselves.

Of the Jesuit authoritics the most systematic are the
Jesuit general histories compiled at various times to re-
histories count the devclopment of the Society and of its
Missions. 'These histories were written by learned Jesuits in
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Europe who had access to first-hand authorities, and they were
compiled with considerable skill and fidelity. The chief of the
histories bearing on our present subject are as follows : (i) Our
earliest history of the Missions is the Historia de las Missiones
que han hecho los religiosos de la compaiiia de Iesus
para predicar el Sancto LFvangelio en la India Oriental
y en los Reynos de la China y Iapon, published in two volumes at
Alcala in 1601. It was written in Spanish by Father Luys de
Guzman, S.]., Rector of the College of Toledo, and its contents
are stated in the Preface to be based on (a) published works,
() letters from the Fathers and (¢) personal enquiries. Chapters
26—40 of Book III (pp. 240-273 of Volume I) relate to the Mogor
Mission and bring the story up to the year 1599. An edition
in one volume was printed at Bilbao in 1891, of which pages
140-156 reproduce the part relating to Mogor. This history
constitutes an excellent authority.

(i1) Father Fernam Guerreiro, S.]., of Almodovar, in Portugal,
published a work which is for practical purposes a continuation
of Guzman’s history and which is, like that work,
an authority of high importance. The first volume
bears thc title : Relacam annual das cousas que fizeram os Padres
da Companhia de Fesus na India e Iapio nos annos de 600 e 6ox
. . . Tirada das cartas géraes que de la vierdo. Guerreiro’s work
covered the period from 1600 to 1608 and was published in five
volumes!? which issued (with slightly differing titles) in different
years, viz :

Guzman

Guerreiro

(i) For 1600-1601 at Evorain 1603 (pp. 7—33 relate to Mogor).

(ii) For 1602-1603 at Lisbon in 1605 (Bk. 1i, pp. 50-61,
relate to Mogor and pp. 61-65 to Cathay).

(iii) For 1604-1605 at Lisbon in 1607 (pp. 98-100 relate to
Bengal).

(iv) For 1606-1607 at Lisbon in 1609 (pp. 139-162 relate to
Mogor and pp. 162-167 to Cathay).

(v) For 1607-1608 at Lisbon in 1611 (pp. 6-22 relate to
Mogor and pp. 23-27 to Cathay).

'The book is a rare one, but copies of all five volumes are in the
British Museum. A copy of the volume for 1602-1603 is in the
All Souls’ Library at Oxford, and there are copies of some of the
volumes in S. Mary’s College, Kurseong, and the Goethals
Library, Calcutta. A translation of the first volume in Spanish
by Father Antonio Colago, S.]J., published at Valladolid in
1604, 18 in the British Museum and in the All Souls’ Library
(pp. 14-82 deal with Mogor), and a Spanish translation of the
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last volume by D. Suarez de Figueroa, dated 1614, is also known.18
The last volume was published in German in 1014 as Indianische
Newe Relation.® A new edition of Guerreiro’s work in three
volumes is being issued from the University Press at Coimbra,
and the first volume containing Parts I and II of the Relagcam
was published in 1930. Portions of the passages relating to the
Mogul Empire have been published in English in Indian
periodicals?® and an excellent translation of the parts relating to
the reign of Jahiangir has recently been published (with notes)
by Mr. C. H. Payne.*

(i) A better known and somewhat more accessible authority
is Father Pierre du farric of Toulouse, who in 1608 published
at Bordeaux a work entitled : Histoire des choses plus
memovrables advenues tant ez Indes Orientales, que
autres pais de la descouverte des Portugais, en Destablissement et
progrez de la foy Chrestienne et Catholique ; et principalement de
ce que les Religieux de la Compagnie de Iésus y ont faict et enduré
pour la mesme fin ; depuis qu’ils y sont entrez jusques a 'an 1600.
Two further volumes appeared in 1610 and 1614, bringing the
narrative up to the year 1609. In 1611 a new edition of the second
volume appeared at Arras (and was reprinted in 1628) under the
title Nouvelle Histoire des choses, etc., and this volume was also
published in 1611 at Valenciennes. A Latin translation of the
entire work by Martinez was published at Cologne in 1615
and entitled Thesaurus Rerum Indicarum. Copies of the Histoire
are to be found in the British Museum, and the first volume
of the Bordeaux edition is in the Bodleian Library at Oxford.
Copies of the Thesaurus, though not easy to procure, are
less uncommon. The Thesaurus, which is the authority ordinarily
quoted, is said to be on the whole a faithful translation, but
it is not free from inaccuracies.?® Pages 492-580 of the second
volume of the Thesaurus deal with the Mogul Empire down to
1600, and pages 38-226 of the third volume bring the narrative
on to the year 1609. The only translation of these portions of
du Jarric into English is that published with valuable notes in
1926 by Mr. C. H. Payne under the title of Akbar and the
Jesuits. 'This covers the period down to the death of Akbar
(1605), representing pages 429-493 of the second volume and
pages 27-g7 of the third volume of the original Bordeaux edition.
'The remaining portion of the Histoire relating to the Mogul
Mission (vol. 1II, pp. 97-162) has never been translated.

Du Jarric’s work taken as a whole is not original. He began
by translating Guzman’s Historia, and finding omissions and diffi-
culties wrote to him but got no answer, Guzman having died
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about that time. IHe thereupon addressed Guerreiro at Lisbon,
who had written some books in Portuguese on things which had
happened since 1599, and received from him an obliging reply
together with some books, among which were notes on Guzman’s
history by P. Albert Laertius, an Italian who was Provincial of
India at the time. Speaking generally du Jarric’s narrative up
to the year 1599 is a translation of Guzman’s Historia and from
1599 to 1609 is a translation of Guerreiro’s Relagam, but slight
liberties have been taken with these authorities and other matter
such as original letters from missionaries has also been utilized.
Mr. Payne, who has carefully studied du Jarric’s work, writes :
‘ I have compared the chapters relating to the Mogul Empire with
the corresponding portions of the Historia of Guzman and the
Relagam of Guerreiro and with such others of the Jesuit writings
used in their composition as I have had an opportunity of con-
sulting ; and in every case I have found that Du Jarric used his
authorities with fidelity, either literally translating or carefully
summarizing. Except for an occasional reflection or moral
““ aside,”’” he never obtrudes himself on his readers. Errors of
translation are here and there to be met with, but in a work
covering close on two thousand five hundred quarto pages,
compiled from materials written in at least four different languages
and available in many cases only in manuscript form, our wonder
is, not that Du Jarric made errors, but that he made so few.’

(iv) For the history of the first mission (1580-1583) a compila-
tion of considerable value i1s a book published at Rome in 1663
by the voluminous Jesuit writer Father Daniel Bartoli—‘ quel
terribile e stupendo Bartoli’ as one of his editors
calls him—under the title Missione al gran Mogor del
P. Ridolfo Aquaviva della Compania de Gesit; of which fresh
editions issued at Milan in 1664, at Rome in 1667 (when it ap-
peared as an ‘ accretion ’ to the writer’s History of the Jesuits in
Asia) and at Bologna in 1672. A reprint of this work was published
in 1714 by Salvioni at Rome, which has the merit of being well
printed and of having at the commencement a long list of authori-
ties on the life of Father Rudolf Aquaviva. A further reprint (of
which there is a copy at the India Office) was issued at Piacenza
in 1819 and is a handy book, but it does not contain the list of
authorities given in the edition of 1714.

(v) Another authority for the earliest years of the Mission is
Father Francis de Sousa, S.J., who in 1710 published at Lisbon
an account in Portuguese of the Missions carried on
in the Province of Goa between 1564 and 1585. His
book is called Oriente conquistado a Fesu Christo pelos padres da
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companhia de Fesus da provincia de Goa. 'The work was reprinted
in Bombay in 1888. Pages 146—172 (paras. 43-63) of the second
volume of the original edition deal with the first Mission to Akbar
(1580-1583), and a translation of these pages was published by
Father Hosten in The Examiner, Bombay, in 1920.%3

In the introduction to the second volume of the original
Lisbon edition, the writer gives as his authorities : (@) a manu-
script ‘ Chronica’ of Father Sebastido Gonzalves of Ponte de
Lima who was at Goa in 1593 ;24 (b) the works of Daniel Bartoli
mentioned above ; and (c¢) other documents of ‘ our secretariat
at Goa, which are mentioned when referred to, that the truth may
appear the better.” The narration includes information which
is not in any of the previously published accounts of the
Mission.

(vi) Of the general histories of the Society, the best known is
probably the enormous official Historia Societatis Fesu, brought

o out at various times from 1615 to 1859 and dealing
g;iﬁgi;“t‘is with events from 1540 to 1632. The idea of a general
history of the Society started with the General Claud
Aquaviva in 1598, and under his orders the heads of the Provinces
of the Society were ordered to provide material. The classifi-
cation of the material was commenced by Father Orlandini, and
on his death in 1606 was continued by Father Sacchini who
wrote the First Part of the History. After his death in 1625 it
was continued first by Father Jouvency (1643-1719) and later by
Father J. C. Cordara (1700-1785). The portions relating to the
Mogul Mission are Pars Quinta, vol. II, pp. 449-468 (Jouvency),
dealing with the years 1579 to 1610, and Pars Sexta, vol. I, pp. 59—
60, 257-258, 315, and 524-529 (Cordara), bringing the story on
to about the year 1621 and in the case of Tibet down to the
close of the Tibet Mission.

(vit) Another general history is the Kerckelycke Historie van de
gheheele werelt of Father Cornelius Hazart, S.J., published in
four volumes at Antwerp in 1682. Of this work
Part I, pages 245-278, deals with the Mogul Mission,
and takes the story down to the middle of the seventeenth
century. 'The book has the reputation of being uncritical,
and it is enlivened by some imaginative prints representing
Father Rudolf Aquaviva pleading before Akbar and Father
Jerome Xavier sitting beside Jahangir and expounding the
faith.

Apart from the general histories we have two further classes
of publications which help in the elucidation of this branch of
Jesuit activity, namely (a) the recorded lists of the members of
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the Society attached to the various Provinces, and (b) the general
bnbllographles of Jesuit writers.
[-¥As regards the former, there are Catalogues for the Province
of Goa among the Jesuit archives preserved in Europe. These
catalogues, incomplete though they are and not
%;‘;}gg&:f always infallible, are useful in showing the personnel
existing at different dates. A list, extracted from
these catalogues, of the Fathers serving from time to time in the
Mogul Mission, was prepared by the late Father J. B. Van Meurs,
S.J., and was published by Father Hosten in 1911 with biographi-
cal notes.?® From this source it has been ascertained that we have
the names of eighty-one missionaries who worked in the Mission
between 1580 and 1803 (omitting those who were only in Bengal
or Tibet), and that in all probability the number of missionaries
between these dates was not less than a hundred. These lists
can be usefully supplemented with the aid of a series of books
produced by Antonio Franco entitled Imagem da virtute, which
describe the life and work of those missionaries who had gone
forth from the Colleges of Evora, Coimbra and Lisbon, and with
the aid of another work by the same author, published at Augsburg
in 1726 and entitled Synopsis Annalium Societatis Jesu in Lusi-
tania, 1540-1725, which includes (on pp. 467 et seq.) a catalogue
of Jesuit priests proceeding each year to Indian regions, specifying
the name and nationality of each.?® A similar catalogue of the
German missionaries (including Gabelsperger, Roth, Strobl and
Tieffenthaler) was published, with short biographies of each, by
Anton Huonder, S.J., in 1899.2” 'There are also biographical
calendars or Menologies by the Jesuits Guilhermy and others
which although second-hand authorities may at times be useful.
The bibliographies, again, constitute an authority of peculiar
interest owing to the enormous literary output of the Society of

Jesuit Jesus. The erudition of the Jesuits has been nowhere
biblio- more markedly displayed than in the bibliographies
graphies which have been prepared of the literary out-turn of

the members of their Society. Among the earlier lists those of
Ribadaneira (1602, 1608) and of Alegambe (1043) are the best
known, but the basis of modern research is the magnificent work
published in 1853-1861 (with a fresh edition in 1869-1876) by
the brothers Augustus and Aloys de Backer. A valuable Biblio-
graphie historique de la Compagnie de Fésus was issued by Father
Carayon in 1864 and with its help an improved bibliography, on
the basis of that published by the de Backers, was issued in 189o
by Father Sommervogel of Strasburg. This (with its supplements
by Father Riviére) remains the standard work for reference and
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is of great value, including as it does notices not only of published
books but also of letters and other literary productions both in
print and in manuscript.

The general histories of the Jesuits, supplemented by the
lists and bibliographies above mentioned, are sources of high
Letters importance. They constitute, however, authoritic?s of
and reports @ secondary character and are based almost entirely
ofthe.  on letters and reports written from the spot by the
TISSIONAMISS  missionaries themselves. It is to those original
letters that we must look to provide real first-hand evidence of the
history of the Missions. It is on the discovery of fresh letters
and on the careful study of those already known that future
research regarding the Mission must mainly rely. I have
accordingly, as a foundation for future study, prepared a
list of such letters and reports relating to the Mogul Mission
(including some concerning Tibet and Bengal) as are known to
me to exist. The list will be found in Appendix I below, and
it indicates that out of 174 letters and reports included in it 64
have been published, in translation or otherwise, and 110 remain
in manuscript unpublished. 28

The letters and reports which have been published have been
given to the public in two different forms. Some have been
Published  Printed and issued separately in book or pamphlet
lettersand  form, generally not long after they were written.
reports Others were reproduced in subsequent compilations
of Jesuit missionary letters from all parts of the world.

It was the custom from an early period for each ‘ residence ’
in the Society to submit annually a report to the head of the
The Literae ‘ Province’ and for the Provincial to report an-
Annuae nually to the General at Rome as to the progress

made during the year. From these Provincial re-
ports, abstracts (known as the Literae Annuae) were published
with a view to keeping the various Provinces and the outside
world informed as to the proceedings of the Society. This
practice commenced in 1581, and for thirty-four years—
that is until 1614—these ‘ Annual Letters’ of the Society were
issued continuously. There was then a break until 1650 when
they again appeared for a further four years, and after 1654 the
practice was discontinued.?® The earliest volumes, till 1594, were
published at Rome, and after that date they appeared at various
centres—Florence, Naples, Antwerp, Douai, Mainz, Lyons, etc.,
according to the location of the particular Father who was deputed
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to undertake the compilation. As it was not always easy to get
reports from all the Provinces and all the Missions, these annual
abstracts were generally incomplete, and in any case the distant
and comparatively unimportant Missions, such as that to Mogor,
were only occasionally noticed. Of the volumes between 1581 and
1614 there are five (1588, 1590, 1591, 1596 and 1599) which I have
not seen, and out of the remainder there are two only which take
cognisance of events in the Mogul Empire, namely those for
1582 (pp. 111-112) and 1597 (pp. 567-573).3° There is also an
account of the Mogor Mission in the Report for 1650, but as a
rule there is little information regarding Mogor to be obtained
from these general abstracts.

On the other hand, the letters and reports written by individual
missionaries and the annual reports submitted by the Provincial
Separate At Goa—especially during the early days when the
lettersand Mogor Mission enjoyed the favour of Akbar and
reports his successor Jahangir—were not infrequently pub-
published  jished in Europe shortly after their submission, with a
view mainly to secure publicity for the Jesuit successes in the Mis-
sion field. Among the separate publications of this character which
are of use in dealing with the Mogor Mission are the following :

(a) A work entitled Nouveaux Advis de I'Estat du Christianisme és pays
et royaulmes des Indes Orientales et Jappon was published in Paris in
1582, on pages 1—4 of which is given an account of the Mogul Mission
taken from the letters of Father Rudolf Aquaviva and others.

() Extracts from two letters from the Provincial at Goa, dealing
with Mogor, were published in Italian by the Jesuit Father Spitilli
in Rome in 1592 in his Ragguaglio d’alcune Missioni dell’ Indie Orientali
e Occidentali cavato da alcuni avvisi scritti gli anni 1590 e 1591. A
Latin translation appeared at Antwerp in 1593 under the title of Brevis
et compendiosa Narratio Missionum quarundum Orientis et Occidentis
excerpta ex quibusdam litteris a P.P. . . . datis anno 1590 et 1591. A
French translation followed at Lyons in 1594.

(c) Some further documents were published at Brescia and at
Rome in 1597 in a little book by the Jesuit Father John Baptist Peruschi
called Informatione del Regno e stato del gran Ré di Mogor. This repro-
duces a valuable report by the missionary Father Monserrate entitled
Relagam do Equebar Rei dos Mogores, prepared in 1582, and also a
report of 1595 and enclosures from the Provincial at Goa. French
translations appeared at Besangon and Paris in 1597 and 1598 respec-
tively, and the book was also reproduced in 1598 at Mainz in German
and in Latin. The German version was entitled Zween kurze Bericht,
etc., and the Latin translation, which is the version most easily obtained,
bears the title Historica Relatio de potentissimi Regis Mogor, a magno
Tamerlane oriundi, vita moribus et summa in Christianam Religionem

12
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propensione . . . excerpta ex variis epistolis inde acceptis anno 1582, 91 et

31

(d) A little book of 26 pages, published at Paris in 1598 and called
Advis moderne de Uestat et grand royaume de Mogor, by F. B. Th.,
gives information which is taken from, and is largely a translation of,
the first part of Peruschi’s book above mentioned. .

(¢) In 1601 two letters written by the Mission at Lahore in 1598
and 1599 were published at Venice and Rome under the title Aovist
della Missione del Regno del Gran Mogor, in an Italian compilation
entitled Copia d’una breve relatione della Christianita di Giappone,
and the same letters were also published in Latin by a Jesuit named
John Oranus at Liége in a collection of papers entitled : Faponica,
Sinensia, Mogorana, hoc est De rebus apud eas Gentes a Patribus Societatis
Fesu ann. 1598 et 9g gestis. A.P. Ioanne Orano in Latinam lLinguam
versa. Another version of the same two letters was published at
Mainz in 1601 in pages 53 to 84 of a book called Recentissima de
amplissimo Regno Chinae, item de Statu rei Christianae apud magnum
Regem Mogor. The letters were again published at Leyden in 1639
as a supplement to de Dieu’s Historia S. Petri of which mention is
made in Chapter XIV.

(f) In 1601 the report of the Visitor, Father Pimenta, for 1599,
was published, and it included quotations from two letters from
Father Jerome Xavier and one from Father Pinheiro. A Latin
copy appeared in Milan and an Italian version was published by Zan-
netti in Rome. The report was issued at Mainz in the same year
under the name : Nova Relatio Historica de Rebus in India Orientali a
patribus Societatis Fesu anno 1598 et g9 gestis. There was a Portu-
guese issue at Lisbon in 1602, and French versions appeared at
Antwerp and at Lyons in 1601 and 1602 respectively.

(g) The report submitted by the Visitor from Goa in 1600 was
published by Zannetti at Rome in 1602, another version appearing in
Italian at Venice in the same year. A Latin version was published at
Mainz in 1602 under the title: Exemplum epistolae P. Nicolai
Pimentae Provinciae Orientalis Indicae Visitatoris . . . de statu rei Chris-
tianae in India Orientali, pages 9—25 of which relate to Mogor and
pages 76—95 to Bengal. Another Latin version issued at Constance in
1603 with the designation De felici statu et progressu rei Christianae in
India Orientali epistola R.P. Nicolai Pimentae. A German translation
appeared at Constance in 1602 and a Portuguese version at Lisbon in
the same year. A French translation was published at Paris in 1603

by ¢ L.S.D.C.’ under the title : Les miracles merveilleux advenus aux
Indes Orientales.

(k) A reprint of a number of Jesuit reports was published in 1603
at Antwerp by the Scotch Jesuit controversialist John Hay of Dalgetty
under the title: De Rebus Faponicis, Indicis et Peruanis epistolae
recentiores . . . in librum unum coacervatae. This book includes the whole
of Peruschi’s work noticed above (pp. 691-725), and Oranus’ version
of the Lahore letters of 1598-1599 (pp. 863~878). There is no original

13
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matter in the book, but it contains a number of first-hand authorities
in a convenient form.

(1) A German work published at Augsburg in 1611 under the title
Drei Newe Relationes, etc., contains (pp. 127-138) an account, compiled
from Hay’s book, of the general condition of the Mogul Kingdom, etc.,
and (pp. 139-170) a translation of a letter of 20 December, 1607, from
Goa, enclosing the substance of the Mogor reports for 1606 (pp. 13-

159) and 1607 (pp. 159-170).

(j) A collection was published by Zannetti at Rome in 1615 under
the title of Raguagli &’ alcune missioni fatte . . . nell’ Indie Orientali :
which relates to the years 1607-1611 and reproduces a letter of 1611
from Father Jerome Xavier of the Mogor Mission. There is a copy
of this book in the Imperial Library of Calcutta.

(k) In 1621 the annual letters from Japan, China, Goa and Ethiopia
for 1615-1619 were published in Italian at Milan and Naples and there
are notices of Mogor in the Goa letter of 1619.32

() Similarly in 1627 were issued the Annual Reports for Ethiopia,
Malabar, Brazil and India for 1620 to 1624, and among the Indian nar-
ratives for 1620, 1621 and 1624 there are notices of the Mogor Mission.
These letters were published in Italian at Rome in 1627, and in the
next year a French translation was published at Paris. In the Italian
Lettere Annue d’Etiopia, etc., pp. 161-170 (1620), pp. 86—93 (1621),
and pp. 336-343 (1624), and in the French Histoire de ce qui s’est passé en
Ethiopie, etc., pp. 196—208 (1620), pp. 106-118 (1621) and pp. 439451
(1624) deal with Mogor.

(m) Following these we find published at Paris in 1651 a report
written by Father Maracci, Procurator of the Goa Province, and trans-
lated into French by Father Jacques de Machault under the title of
Relation de ce qui s’est passé dans les Indes Orientales. The report was
presented to the Propaganda in 1649, and pages 16-23 deal with the
Mogul Mission.

(n) Then in 1663 a short Relatio rerum notabilium Regni Mogor by
Father Roth was, according to Sommervogel, published at Neuburg,
but I have not come across it.33

(0) From this time onwards the regular reports seem to have been
no longer issued. An intercsting book was however published at
Trent about the year 1683 (the dedication bearing that date) entitled :
Estratto e Registro di lettere spirituali con breve narratione della Vita del
Molto Reverendo Padre Antonio Ceschi di Santa Croce. This book
contains letters from the missionary Father Ceschi who died in Mogor
in 1656. There is a copy in the Franciscan convent at Trent and
extracts have been translated and published by Father Hosten.34

(p) So too in 1710 several letters of Father Jerome Xavier, dating
from 1593 to 1617, were published by Father Bartholome Alcazar in a
book called Chrono-Historia de la Compafiia de Fesus en la Provincia de
Toledo.®® These have been translated by Father Hosten in the Journal
of the Asiatic Society of Bengal.®

14
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It will be convenient to mention, along with the above, two
reports by Father Monserrate which have been published in
recent years, namely the Relagam do Equebar Rei dos Mogores,
above referred to, which was written in 1582, and the Mongolicae
Legationis Commentarius written in 1590. These important works
were published by Father Hosten in 1912-14 and the history
of their publication is a matter of such interest that it has been
thought to deserve notice in a separate chapter (number VIII).

After the discontinuance of the official Annuae Literae of the
Society and with the cessation of the practice of publishing

_ separate letters and provincial reports, there appeared
Sf"fgglelf;mns compilations published by private enterprise, and
incorporating letters from missionaries which were

for the most part of a private or semi-official character.

'The best known of these compilations is the series of ‘ Lettres
Edifiantes et Curieuses, écrites des Missions Etrangéres par
The Lettres quelques Missionaires de la Compagnie de Jésus.’
Edifianteset 'The series is comprised in 34 volumes issued in Paris
Curieuses  hetween 1702 and 1741 and deals with letters ranging
from 1699 to 1740. An abbreviated translation in two volumes
was issued in London in 1743 by John Lockman with the title of
Travels of the Fesuits into various parts of the World ; the abbrevia-
tions being achieved by the omission of accounts of conversions
and miracles, as being ‘ quite insipid or ridiculous to most
English Readers, and indeed to all persons of Understanding and
'Taste.” Several fresh and supplementary editions of the * Lettres,’
without these excisions, have since been published in France
and of those the best for reference is probably the Paris edition of
1780-1783 issued in twenty-six volumes by Querbeeuf. It has
the merit of arranging the letters in geographical order, and the
information regarding India is collected in volumes X to XV of
this edition. This compilation is however largely devoted to the
French missionaries of whom there were few in Mogor, and the
Mogul Mission is poorly represented in the Lettres Edifiantes,
some three or four letters only having reference to that Mission.3’

Another collection of Jesuit letters—overlapping to some
extent the Lettres Edifiantes—is the series known as Stocklein’s

Neue Weltbott. The first 24 parts, generally bound in
Eé’t‘: Welt- 2 or 6 volumes, containing letters 1 to 520, were

issued by Joseph Stocklein at Augsburg and Griitz in
1728, and after his death in 1733 other volumes appeared by
other hands. There were in all 36 parts of which 32 parts only,
ending with letter 640, are in the British Museum. The remaining
4 parts, ending with letter 723, are available in the Bodleian
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Library at Oxford, and two further parts (37 and 38) are said by
Sommervogel to be mentioned by the Jesuit writer, Eglauer. The
collection contains several letters of interest regarding the Mogor
Mission, three of which are also in the Lettres Edifiantes.?® It
is said that there are translations of the work in Spanish (1753~
1757) and Italian (1825-1829), but they are apparently rare.

The letters of the missionaries which are ordinarily accessible
to the public in the large libraries of Europe are mainly to be
found in the works above specified, that is to say in
the separate publications generally issued soon after
the letters were written, and in the compilations
known as the Lettres Edifiantes and the Neue Weltbott. 'There
remain a large number of letters and reports which have never
yet been published or which have only appeared intermittently,
either in their original language or in translation, in various
learned journals or religious newspapers.3?

Goa, as the headquarters of the Province which directed the
Mogor Missions, would have been the place at which the Mission
records could best be consulted, but unfortunately the
bulk of the Jesuit literature at Goa was shipped off to
Portugal after the banishment of the Jesuits from
Portuguese territory in 1759 and there is now little or nothing in
the National Library at Goa to represent the old Jesuit records.4?
By some means, however, regarding which we have no informa-
tion, a number of these Jesuit manuscripts from Goa left their
habitat over a century ago and were brought to England. We
find accordingly that the only large collection of such manuscript
letters and reports available in Europe for public inspection is
that to be found in the British Museum. Ten volumes of manu-
scripts from the collections originally in Goa were presented to
the Museum by Mr. W. Marsden in 1835 and two of these, known
as Additional MSS. Nos. 9854 and 9855, deal with Portuguese
Missions in the north of India between 1582 and 1693. The
former of these volumes contains 25 and the latter 32 documents
which are mostly letters and reports by missionaries from the
Mogul Empire, but include also three Persian papers and three
translations from the Persian.4! With very few exceptions these
documents remain hitherto unpublished.

The Cotton MSS. in the British Museum contain five letters
of interest dating from 1615. Three of these are in original and
all five of them appear in translations which were made at the
time in England. These letters have been published by Father
Hosten in English.42 The Museum also contains a printed
Spanish translation of a Portuguese letter of 1627 from the Tibet
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Mission, and this also has been published in English by Father
Hosten.43

There were also at one time a number of manuscript letters
from Ajmir, Agra, etc., dating from 1627 to 1668, and forming a
portion of that part of Mr. W. Marsden’s collection which he
presented in 1835 to King’s College, London, and which is now
in the School of Oriental Studies. Unfortunately these particular
documents, which would have have been of great interest, are
now missing.%¢ The collection in question, however, contains
some manuscript copies of works in Persian written by the Jesuit
missionaries in Mogor which are of considerable value and will
be described in Chapter XIV.

Besides those above mentioned as accessible in London there
are a considerable number of letters and reports from the Jesuit
missionaries of Mogor in other places. Some valuable
documents of which we have cognisance have tem-
porarily at least disappeared from sight,%3 but there
are others which only need further research to enable them to be
made available for public use. Some valuable letters are to be found
in the public libraries at Brussels, and these have been unearthed
and studied, but not yet published, by Father Hosten. There
are also a large number of such documents in the possession of
the Society of Jesus, the location of which is known only to mem-
bers of the Society. A few of them have been published of late
years,*® but there is a considerable store of such papers still to
be tapped and for their future publication we must trust to mem-
bers of the Society itself. In many cases when manuscripts have
not been published we can rely on the printed Chronicles which
were compiled from them, but as more of these unpublished
documents are brought to light, we shall be less dependent than
we now are on the records of the chroniclers.

The value of the Jesuit letters and reports from the Mogul
Empire for historical purposes can scarcely be overestimated.
High value 1t 1s true that the letters are from men reporting on
of the letters their own work—work to which they had devoted their
and reports  Jives, It is also true that the members of the Society
realized the intensity of the struggle in Europe between the
Jesuits and their enemies both inside and outside the Catholic
Church, and the necessity for avoiding anything which might
give a handle to their opponents. But the letters from Mogor,
though they may at times be coloured by enthusiasm, are not
open to any charge of intentional falsehood. In many instances
they candidly admit failure and we may in general accept them
when they tell of success. Tested by such information as we
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possess from independent sources, Indian and European, they
emerge from the examination with the greatest credit and may
for historical purposes be looked on as authorities of a very high
order.

It is interesting to look now on these old documents where
the originals have been preserved. They are written for the
The circum- MOSt part on sheets of quarto size, the lines placed
stances under close together, the writing ordinarily small and some-
:Vvlgli_gh they times hard to decipher. Each letter is usually headed

WILeR 1y the Cross and the invocation ‘ Pax Christi’: often
there is also prefixed the name of Jesus and sometimes the
letters—M.R.A.—indicative of the Virgin Mary. At the end
of some of the letters we find the Jesuit emblems of the Cross,
the I HS and the three nails, and these are sometimes introduced
in the form of a seal. In one respect this correspondence of the
Jesuits presents a peculiarity strange to modern conceptions of
official routine. It was by no means necessary that a letter should
be written to the immediate Superior of the writer and it was the
practice for young priests to write direct, not merelyto the Superior,
but also to the Provincial, the General, and even on occasions the
Pope himself. In this the Jesuits were, it is true, following the
custom prevalent in the secular administration of the Portuguese,
but the practice is none the less remarkable in an Order so
strictly disciplined as the Society of Jesus. In the contents of
the letters there is a marked strain not only of sincerity and piety,
but also of that culture with which the Society imbued even the
most backward of its members. The letters were written in
circumstances and in surroundings of a very varied character.
Each letter had to be copied at least once to meet possible losses
at sea, and the hands that wrote and copied them were sometimes
old and feeble. ‘I have no one to help me in these lands of Mogul,’
wrote the aged Xavier in 1615, ‘ to make copies (a escribir vias)
and I have not the strength which I had formerly, but my love
draws strength out of my weakness.”4” Often the letters were
written in conditions of depressing solitude ; such, for instance,
as the letters written by Father Rudolf Aquaviva from Fatehpur
Sikri in 1582 or that despatched by Father Andrade from the
Tibetan Himalayas in 1625. The latter describes how the
writer was left with no society but that of two little Tibetan boys,
and adds: ‘They are company enough for me, for I am not
without the company of the Holy Angels.’4® Or a letter may have
been written in the face of peril, as was that despatched by Father
Desideri in 1714 when about to start from Agra on the dangerous
expedition to Tibet from which he might well expect never to
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return. After sending his heartfelt greetings to numerous friends
in Europe by name, he writes to his correspondent : ‘ May the
Lord bless you with every consolation so that we may be given
the grace of meeting each other again in His holy Paradise ’ ; and
then with an unconscious echo of the death-bed letter of the
Emperor Aurangzeb, written seven years before, he adds a thrice-
repeated ¢ Farewell, Farewell, Farewell.’*® Taken as a whole
these letters bring us, as nothing else could, into touch with the
personalities of the men who bore the burden of the Mission, and
make us realize the devotion which inspired them in carrying
out their allotted duties. Written as they were in distant localities,
amid uncongenial or even inimical surroundings, in circum-
stances very often of discomfort, solitude, ill-health, depression
and disappointment, by men who had abandoned the ordinary
recreations of life, who existed in an atmosphere of study and
penance, and who had little or no hope of ever seeing again the
friends of their youth, they form a marvellous monument of the
vitality and enthusiasm inspired by the Society to which the
writers owed obedience.

NOTES

1 Vol. 11, pp. 82—96.

? Vol. II, pp. 260-287. His chief authority is Catrou’s version of
Manucci (see note 15 below).

3 Pp. 133-149 deal with the Mission to Akbar and pp. 279—287 with
subsequent activities until the middle of the eighteenth century. This
work gives a wuseful list of authorities which includes the older
Jesuit historians, Guerreiro, du Jarric, Maracci, Catrou, Stécklein, etc.,
and it covers a large field, but in a condensed form. It was a thesis
prepared for the Munich University and the writer appears to have been
only nineteen years of age when it was written.

4 Les Bienheureux Martyrs de Salsette, Lille, 1893, and Istoria della
vita e del Martirio det Beati Rodolfo e compagni, Rome, 1893.

® Apart from publishing his papers, this Society was helpful to him
in many ways.

¢ A list of the chief of his publications dealing directly with the
Mogul Mission which is published below as App. II has been compiled
with the help of information supplied by Father Hosten himself. It
represents a fraction only of his total literary output.

? Frequent reference will be made in subsequent notes to the work
of Father Felix, a priest who, apart from his historical studies, has done
a great deal of valuable work for the Catholic Christians of the Punjab.
One of the Christian villages in the new Colonies in that Province has been
called Khushpur (Felixtown) in recognition of his labours.

* The doings of the Jesuits in Mogor have also attracted the notice
of more than onec writer of fiction. They appear in the Dutchman Lim-
burg-Brouwer’s ¢ Eastern Romance ’ entitled Akbar which was published
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in English in 1879. And they play a considerable part in Dr. W. W.
Ireland’s interesting story Golden Bullets which appeared in Edinburgh in
189o. The Jesuit Fathers also flit across the stage in Mrs. F. A. Steel’s
trilogy of The Prince of Dreamers, A Mistress of Men and The Builder.

? The substance of Badaonis’ information was reproduced as early as
1824 in an article in the Quarterly Oriental Magazine of Calcutta by the
celebrated H. H. Wilson, which finds a place in Vol. II, p. 379, of his
collected works (1862). And the portions of Badioni which concern
the religious history of the time are translated in Rehatsek’s The Emperor
Akbar’s repudiation of Esllam, Bombay, 1866. See also Vans Kennedy,
‘ Notice respecting the Religion introduced into India by the Emperor
Akbar ’ (Transactions Lit. Soc., Bombay, 11, 1820, p. 242).

1 Marsden MSS. Add. 9,855, foll. 151, 153, 156, 158, 159 and 167.
JA.S.B., VI, 1910, p. 452-453.

11 See note 25, Chapter XVIII.

12 The most recent edition of his letters and journals is the admirable
volume published by Sir W, Foster, The Embassy of Sir Thomas Roe to
India, London, 1926. The Embassy is also described by Roe’s chaplain,
the Rev. Edward Terry, in his Voyage to East India (London, 1655,
reprinted in 1777). Terry’s book is an expansion of information given
in Purchas (MacLehose, 1905, Vol. IX) in 1625.

13 The Itinerario of Manrique, written in Spanish, is difficult to pro-
cure, but a valuable translation with notes by the late Col. Eckford Luard,
assisted by Father Hosten, has been published by the Hakluyt Society
(1927-1928). Portions relating to the Mogul Empire were translated and
published in the ¥.P.H.S., I, 1912, pp. 83—106 and pp. 151-166 (concern-
ing the Punjab), in the ¥.U.P.H.S., I, 1918, Part 1I, pp. 109-121 (con-
cerning Agra), in the Catholic Herald of India between January 30 and
April 10, 1928 (concerning Higli), and September 11 to October 23,
1918 (concerning ¢ The Power of the Mogul’).

1¢ Bernier is most accessible in Constable’s edition with notes by
V. A. Smith, published in London in 1914. Of the French editions that
published in Amsterdam in 1724 is the edition referred to in this work.

16 The travels of Manucci were for a long time known only by a
modified abstract of them published in 1705 (and supplemented in 1708
and 1715) by the Jesuit Father Catrou at Paris. The original manuscripts
of Manucci’s wonderful narrative were, however, unearthed by Mr.
W. Irvine in 1899, and published by him, with copious and excellent
notes, under the title ‘ Storia do Mogor,” in the India Records Series in
London in 1907-8.

18 Vol. IV, Part II, pp. 161-307. ¥.P.H.S., X, 1929 (Kuenen-Wick-
steed and Vogel).

17 'The volumes as published are not numbered : but for convenience
I have in referring to them given them the numbers assigned in the
text above.

18 ¥ A.S.B., VI, 1910 (Hosten), p. 443. A copy is in the British
Museum.

1% Sommervogel, s.v. Guerreiro. I have not seen this.

30 By Hosten, in ¥.P.H.S., VII, 1918, pp. 50~73 (Relation of 160%7-
1608), and The Examiner, Bombay, November 22, 1919 (Relation of
1602-1603). See also ¥.I.H., V, 1926, pp. 267281 (J. A. d’Silva),
re the rebellion of Khusra.

" Yahdangir and the Fesuits, London, 1930 (including the Travels of
Benedict Goes and the Mission to Pegu). I may note that in addition to
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the use which I have made of his published works, I have received a
great deal of kind help from Mr. Payne, more especially in connection
with the reigns of Akbar and Jahangir.

22 See the detailed account of du Jarric’s book (together with a repro-
duction of the title-page of the Bordeaux edition) in C. H. Payne’s
Akbar and the Fesuits, xxxv-xxxvii. References to du Jarric in this
work will ordinarily be to the Bordeaux edition. A portion of du Jarric
relating to Bengal has been translated and published by Father Saulié¢re,
S.]., in B.P. and P., XIV (1917), pp. 148-158 (vol. I of du Jarric, pp.
602-612), and XIX (1919), pp- 64—80 (vol. I of du Jarric, pp. 612-628).

28 March 13, 20 : June 12, 19 : July 3, 1920.

3¢ The MS. is now in the Ajuda Library near Lisbon.

35 ¥.4.5.B., VI, 1910, p. 527. On pp. 538-539 ¢b., there are alphabetical
lists of the members of the Mission between 1593 and 1756. Lists of
Portuguese missionaries to Bengal are separately given in ¥.4.S.B., VII,
1911, pp. 15-35. No catalogues for Mogor are available between 1625
and 1641. (Mem. A.S.B., V, 1916, p. 137.)

26 The information regarding those who proceeded to the Mogul
Mission is abstracted by Hosten in ¥.4.S.B., VI, 1910, p. 540.

37 Deutsche Fesuitenmissiondre des 17 und 18 Fahrhunderts. Erginzungs-
hefte zu den ¢ Stimmen aus Maria-Laach,” Freiburg im Breisgau, No.
74, pp. 173~180. ]

28 From these 110 unpublished letters extracts, varying in length
from a sentence to several pages, have been published in 24 instances.
In 45 cases the letters have not been perused by anyone outside the
Society.

2% Carayon, Bibliographie Historique, pp. 2—-5. J.A.S.B., VI, 1910,
p. 443 note.

8¢ The letters for 1653 which I have not seen are also quoted by
Miillbauer as containing references to the Mogul Mission.

%1 The first part of the title above transcribed is from the main title
and the latter part from the inner title of the book. The letter of 1591
is embedded in the text and not separately distinguishable. Carayon,
Bibliographie Historique (1864), mentions also (p. 86, no. 696) a Portu-
guese Compendio published at Lisbon in 1598 and (p. 102, no. 744) a
Nouveaux Advis published in 1604 at Paris, which would appear to
cover the same ground as Peruschi’s book.

81 The information regarding Mogor in this report is reproduced by
fliosten in the Bombay Examiner, 3 February, 1912, and subsequent

ates.

8% One authority (Cornelius a Beughem, Bib. Hist., Amsterdam, 1683,
p. 285) gives the date of publication as 1668. The same title is given
to the notes on Roth by Rhay taken down at Neuburg in 1664, which
are mentioned in Appendix I.

34 The Examiner, Bombay, 1917, July 7, 14, 21, 28, August 11, 18,
September 1, 8.

3 Part II, pp. 203—216.

% Vol. XXIII, 1927, pp. 109-130.

*” For a bibliographical account of the Letters see that published by
V._H. Paletits at Cleveland, Ohio, in 1910. The letters in the 1780-1783
edition rclating to Mogor are : Vol. IV, p. 230 (Nadir Shah), by Saignes,
1740 ; Vol. X, p. 231, by Diusse, 28 January, 1701 ; and Vol. XII, p.
430, the well-known letter of 10 April, 1716, from Desideri at Lhisa.
In Vol. XIII, p. 390, also there is a letter from Calmette dated 24 January,
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1733, which bears on the Mission to Jaipur. The information in Vols. X
and XI of the Lettres Edifiantes relating to Missions in Bengal is repro-
duced by Father Hosten in B.P. and P., VII, 1911, pp. 131-163.

2 A detailed list of the letters published in this compilation down to
No. 723, together with summaries of their contents, will be found in
Carayon, Bibliographie Historique, 1864, pp. 546-570. The letters
directly connected with Mogor are : No. 35, Roth, 1664 ; 74, Diusse,
28 Jan., 1701 ; 117, Koch, 1706 or 1709 ; 175, Desideri, 10 April, 1716 ;
595, Figueredo, 1735 ; 631, Saignes, 10 February, 1740 ; 643, Strobl,
6 October, 1742 ; 644, Strobl, 18 October, 1743 ; 645, Strobl, 13 October,
1743 ; 646, Strobl, 13 October, 1744 ; 647, Strobl, 27 October, 1746 ;
648, Strobl, 26 October, 1747 ; 649, Strobl, 5 Oct., 1748 ; 650, Strobl,
19 Sept., 1751 ; 651, Tieffenthaler, 22 Oct., 1750. Sommervogel and
Huonder also refer to 806, Strobl, Mar., 1738, and 807, Strobl, Oct., 1740.

3 As will be seen by a reference to the lists in Appendices I and II,
Father Hosten, S.J., has been responsible for the issue of a number of
letters in this way.

40 See note on p. 517 of Mem. A.S.B., 111, 1914 (Hosten). There are a
number of well-kept records at Lisbon dealing with the Portuguese rule
in India, some of which may throw light on the Mogor Mission (Danvers,
Report on the Portuguese Records relating to the East Indies, 189g). )

‘1 The documents in No. 9855 are described by W. Rees Philipps in
a note reproduced by Hosten in ¥.4.S.B., VI, 1910, pp. 448-451. Some
of the documents in 9854—9855 are also described by Beveridge on
PD- 452—454 of the same article.

2 The Examiner, Bombay, 1919. The history of the letters of 1615
will be found in Chapter V.

43 ¥ A.S.B., XXI, 1925, pp. 75-81. )

¢¢ E. Denison Ross in Bulletin S.0.S., II, 1922, p. 5§33, Hosten 1n
ditto, III, 1923, p. 139.

¢ e.g., The third volume of de Sousa’s Oriente Conquistado. As to
Gonsalvez, who was one of de Sousa’s authorities, see Ann. Let. Goa,
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CHAPTER 1II
THE FIRST MISSION TO AKBAR, 1580-1583

Transiens in Macedoniam adjuva nos.
(Act. Apost. xvi, 9.)

for many years occupied in consolidating his power
in Northern India. In 1572, however, he turned his
attention to Gujarat, and while he was engaged in the siege of
Surat, during the early part of 1573, he treated with a deputation
Akbar’s firse ©f Portuguese from Goa, headed by one Antony
contact with Cabral. This was his first acquaintance, so far as
the Portu- we know, with the Portuguese and he was much
guese struck by their valour and courtesy.! A few years
later, in 1577, one Pedro Tavares, the commandant of Satgiaon
in Bengal, was at Akbar’s Court with his wife, and we are told
by the Chronicler Abu’-1-fazl that * his sound sense and upright
conduct won him the favour and esteem of the Emperor.’?
Akbar was accordingly predisposed to appreciate favourably
such information as he received regarding the religion professed
A Catholic PY the Portuguese. In writing of the year 1575 the

3 KBAR succeeded to the Mogul throne in 1556 and was

priest at historian Badaoni, speaking from the orthodox
é‘;g?tf’s Muslim point of view, notices the introduction of

Christian influence at the Court and describes the
rationalizing tendency of Akbar’s counsellors as due in part to
the fact that ‘ Farangl priests came frequently and His Majesty
enquired into the articles of their belief which are based on
reason.” He adds the lines:

* Whatever imagination their intellect invents,
God laughs at the intellect of people of that creed.’s

As a matter of fact no priests had arrived at the Court as early
as 1575, but two Jesuit priests arrived in Bengal in 1576
and attracted Akbar’s favourable attention by refusing to give
absolution to certain Christian merchants who had defrauded
the Mogul Government of taxes due to it. Through the
medium of Pedro Tavares, Akbar induced a priest called
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THE JESUITS AND THE GREAT MOGUL

Julian Pereira, who was in charge of Satgdon, to come to the
Court at Fatehpur Sikri, where he arrived in March 1578.4
Pereira occupied himself largely in exposing the errors of
Islam (which Akbar had not yet publicly renounced) and
Akbar was greatly interested in his teaching. We are told that
when the Chief Mulla, the ‘ Sultan of Mecca,” defended his
faith, Akbar rose up and said ‘ May God help me ! May God help
me !’ as though he were not content with the Mulla’s defence ;
and it is recorded that many fruitless discussions between the
priest and the Mullas were held in his presence. He went so
far as to ask the priest to teach him Portuguese, so that he might
the better understand the doctrines of Christianity. The first
thing he was taught was to pronounce the name of Jesus, and he
took great pleasure in repeating the word many times.

In his conversations with the King, Father Pereira, who is
described as a man of more virtue than learning, made mention
Akbar’s in- Of the Jesuit missionaries in the College of S. Paul
vitation to  at Goa, and said that His Majesty would gain much
the Jesuits by hearing what they could tell him of the Christian
religion, for they were more learned than himself.5 Upon this
Akbar despatched an ambassador to Goa with letters of almost
identical import to the Viceroy, the Archbishop and the Jesuit
Fathers.® The farman to the Fathers ran as follows :

* Order of Jalil-ud-din the Great, King by God appointed. Fathers of
the Order of St. Paul, know that I am most kindly disposed t?_wards
you. I send ‘Abdulla, my ambassador, and Dominic Pires?!to ask
you in my name to send me two learned priests who should bring
with them the chief books of the Law and the Gospel, for I wish to
study and learn the Law and what is best and most perfect in it] The
moment my ambassadors return let them not hesitate to come with
them and let them bring the books of the Law. Know also that so
far as I can I shall receive most kindly and honourably the priests who
will come. Their arrival will give me the greatest pleasure, and when
I shall know about the Law and its perfection what I wish to know,
they will be at liberty to return as soon as they like, and I shall not
let them go without loading them with honours and gifts. Therefore
let them not have the slightest fear to come. I take them under my
protection. Fare you well.’8

The embassy arrived at Goa in September 1579 and was
received with all possible ceremony. The Viceroy feared that if
missionaries were sent they would run the risk o